|| TEE Il 
ஆனந்தல்ஹர்‌ 
(1) 
Ya fg cai wala qT ae: 
TUTATATARTIT AT: TafNTT | 


 ufeN: TAT ATAfEUT - 
lads oi PAT PY aT: || 
பவாநி ஸ்தோதும்‌ த்வாம்‌ ப்ரபவதி சதுர்பிரந வதனை: 
ப்ரஜாநாமீசான: த்ரிபுரமதன: பஞ்சபிரபி । 
ந ஷட்பி: ஸேநாநீ: தசசதமுகை ரப்யஹிபதி: 
ததா5ன்யேஷாம்‌ கேஷாம்‌ கதய கதமஸ்மின 
அவஸர: ॥ 


ஹே பவாநி! உன்னை ஸ்தோத்ரம்‌ செய்ய பிரம்மதேவன்‌ 
நான்கு முகங்களாலும்‌ முயற்சித்து முடியவில்லை. தீரிபுரம்‌ 
எரித்த பரமேச்வரன்‌ தனது ஐந்து முகங்களாலும்‌ முடியவில்லை. 
சுப்ரமண்யர்‌ தனது ஆறுமுகங்களாலும்‌ முயன்று முடியவில்லை. 
ஏன்‌ £ ஆதிசேஷன்‌ ஆயிரம்‌ முகங்களாலுமே முடியவில்லை 
என்றபொழுது, பிறகு இவ்விஷயத்தில்‌ வேறு எவருக்குத்‌ தான்‌ 
அவகாசழுள்ளது? 

(2) 
gaaivaTe TYAYRAT ef TT 
fafa TATA: | 
aT 4 Aired UTHISTAE ETAT: 
ஐக்‌ 9: TATA II 
க்ருதக்£ரத்ராக்ஷா மதுமதுரிமா கைரபி பதை: 
விசிஷ்யாநாக்யேயோ பவதி ரஸநாமாதரவிஷய: । 
ததா தே ஸெளந்தர்யம்‌ பரமசிவத்ருங்மாத்ரவிஷய: 
கதங்காரம்‌ ப்ரூம: ஸகலநிகமாகோசரகுணே ॥ 
o 


நெய்‌, பால்‌, திராகைஷ்‌, தேன்‌ இவற்றின்‌ இனிறை இவை 
ஒரு சில வார்த்தைகளால்‌ சிறப்பித்துக்‌ கூற இயலாது; அது 
சுவைக்‌ கும்‌ நாக்கிற்கு மட்டுமே இலக்கானது, அதுபோல, ஹே 
தேவி! 'வேதங்களனைத்திற்குமே எட்டாத குணங்கள்‌ 
உடையவள்‌ நீ, உனது அழகு என்பது பரமசிவன்‌ ஒருவர்‌ 
கண்ணுக்கு மட்டுமே இலக்கானது. ஆகவே நான்‌ எப்படி சொல்ல 
முடியும்‌? 
(3) 
cTeTTC BIA fara Ta ATT | 
TPT yaPicae sree 
Yo caf MA maf TfeReH Il 


முகே தே தாம்பூலம்‌ நயனயுகலே கஜ்ஜலகலா 

லலாடே காச்மீரம்‌ விலஸதி கலே மெளக்திகலதா । 
ஸ்புரத்காஞ்ச்‌ சாடீ ப்ருகடிதடே ஹாடகமயீ 

பஜாமி த்வாம்‌ கெளரீம்‌ நகபதி கிசோரீமவிரதம்‌ ॥ 


உனது வாயில்‌ தாம்பூலமும்‌, இரு கண்களிலும்‌ மையெ 
முத்தும்‌, நெற்றியில்‌ கஸ்தூரிதிலகமும்‌; கழுத்தில்‌ முத்துமாலை 
யும்‌ விளங்குநறெது. உனது இடையில்‌ தளதளக்கும்‌ ஓட்டியானத்‌ 
துடன்‌ தங்கமயமான வஸ்திரம்‌ பிரகாசிக்கிறது. மலையரசன்‌ 
மகளான உன்னை எப்பொழுதும்‌ சேவிக்கிறேன்‌. 


(4) 


ரிஸ்க்‌ 
Yell siuiTrA TEV Ea Talo Il 
6 


விராஜன்‌ மந்தாரத்ருமகுஸும ஹாரஸ்தனதடீ 
நதத்வீணா நாதசரவண விலஸத்குண்டலகுணா । 
ந்தாங்கீ மாதங்கீ ௬ுசிர கதிபங்கீ பகவத்‌ 
ஸதீ சம்போரம்போருஹசடுலசுக்ஷார்‌ விஜயதே ॥! 


அன்னையின்‌ மார்பில்‌ மந்தார புஷ்பமாலை விளங்கு 
திறது. வீணையின்‌ நாதம்‌ கேட்டு மகிழும்‌ அனனையில்‌ காது 
களில்‌ குண்டலம்‌ பளிச்சிடுறெது. மதங்கரின்‌ மகளான அம்பாள்‌ 
அழயைெ நடையும்‌, துவண்ட அகங்கமும்‌ கொண்டவள்‌. தாமரை 
இதழ்‌ போன்ற குறுகுறுப்பான கண்ணுடன்‌ இதோ பரமேச்வரன்‌ 
அகமுடையாள்‌ விளங்குக்றொளே! 


படமே? ப்‌ 
afc TTT TTT INT TTT 
Tau qo frvafengeveg YI Il 


க ராஜன்‌ மணிகநக பூஷாபரிகரை: 
வ்ருதாங்கீ ஸாரங்கீருசிரநயனாங்கீ க்ருதசிவா । 
தடித்பீதா பீதாம்பரலலித மஞ்ஜீரஸுபகா 
மமாபர்ணா பூர்ணா நிரவதிஸுகை ரஸ்து ஸுமுகீ॥ 


அபர்ணை பார்வத, ளெம்‌ சூர்யன்‌ போல்‌ விளங்கும்‌ 
வைரம்‌, தங்கம்‌ இவற்றாலான நகைகள்‌ பூட்டப்பட்டவளாய்‌, 
பெண்‌ மான்‌ கண்கள்‌ போன்ற கண்களால்‌ ஈர்க்கப்பட்ட சிவனை 
யுடையவளாய்‌, மின்னல்‌ போல்‌ மேனியளாய்‌, பீதாம்பரத்தின்‌ 
மேல்‌ அழகிய ஒட்டியாணமணிந்தவளாய்‌ எல்லா ஸெளபாக்யங்‌ 
களும்‌ நிரம்பி எனக்கு ப்ரஸன்னையாக இருக்கட்டும்‌. 


+ 


(6) 
FETS: TET Ya: Tea 
WYSUT Yep ATPfeTAT YTSTAR: | 
wuri E~at Teal fren freee || 


ஹிமாத்ரே: ஸம்பூதா ஸுலலிதகரை: பல்லவயுதா 
ஸீுஃபுஷபா முக்தாபி: ப்ரமரயுதா சாலகபரை: | 

க்ருதஸ்தாணு ஸ்தாநா குசபல நதா ஸுக்திஸரஸா 
ருஜாம்‌ ஹந்த்ரீ கந்த்ரீ விலஸதி சிதானந்தலதிகா ॥ 


நோயைப்‌ போக்கும்‌ நடமாடும்‌ சத்‌ - ஆனந்தமெ ன்ற ஒரு 
கொடி விளங்குறெதே, அது ஹிமய மலையில்‌ தோன்றி, மென்‌ 
மையான கைகொண்டிருப்பதால்‌ துளிரோடும்‌, முத்துமாலைகள்‌ 
உடையதாகையால்‌ புஷ்பங்களோடும்‌, கருங்கூந்தல்கள்‌ இருப்‌ 
பதால்‌ வண்டுகளோடும்‌, ஸ்தாணு என்ற படரும்‌ கம்போடும்‌, 
மார்பகங்களாதகிய பழம்‌ இருப்பதால்‌ சற்று சாய்ந்தும்‌, நல்ல 
பேச்சால்‌ சாறு கொண்டும்‌ மிளிர்றெது. 
(7) 
oui forget: Texfire 
OTA galt THU HER fee | 
எப என villa were aR: 
GxTOTTsfT eT]: woffa fhe aud Il 


ஸபர்ணாமாகீர்ணாம்‌ கதிபயகுணை: ஸாதரமிஹ 
ஸ்ரீயந்த்யந்யே வல்லீம்‌ மம து மதிரேவம்‌ விஸ்கி | 
அபாணைகா ஸேவ்யா ஜகதி ஸக லைர்யத்பரிவருத: 
புராணோஃ$பி ஸ்தாணு: பலதி கில கைவல்யபதவீம்‌।। 


B 


அடர்ந்த இலைகளும்‌, வேறுசில குணங்களும்‌ நிரம்பிய 
தால்‌ ஒரு கொடியை பரிவுடன்‌ நாடுவதுண்டு. ஆனால்‌ என்னைக்‌ 
கேட்டால்‌, யாவரும்‌ நாட வேண்டியது “அபர்ணா (இலை 
மில்லாத) என்ற கொடிதான்‌. ஏனெனில்‌ அது சுற்றியுள்ளதாலே 
யல்லவா பழைய ஒரு “ஸ்தாணு” (மரம்‌ கூட) கைவல்யம்‌ என்ற 
ஒன்றை காய்க்றெது. 
(8) 
fqETAT SAT TART TAT 
எனல்‌ ஏர்‌ எகா | 
caATfe: BATA WAI Parad 
qa Yodo TAART UTHSTETATE II 
விதாத்ரீ தர்மாணம்‌ த்வமஸி ஸகலாம்நாயஜஐநநீ 
தவமர்த்தாநாம்‌ மூலம்‌ தநதநம நீயாங்க்ரிகமலே । 
தவமாதி: காமாநாம்‌ ஐநநி கருத கந்தர்ப விஜயே 
ஸதாம்‌ முக்தோபீஜம்‌ தவமஸி பரம ப்ரஹ்மமஹிஷி ॥ 
ஹேதேவி! நீ தர்மம்‌, அந்த்தம்‌, காமம்‌, மோக்ஷம்‌ என்ற 
நான்கு புருஷார்தங்களையும்‌ பயக்க வல்லவள்‌. எல்லா வேதங்‌ 
களையும்‌ தோற்றுவித்து தர்மங்களைச்‌ செய்ய ஹேதுவாகிறாய்‌. 
நீயே பொருள்‌ அனைத்திற்கும்‌ ஆணிவேர்‌. நீ குபேரன்‌ வணங்கும்‌ 
திருவடித்‌ தாமரை படைத்தவளன்றோ. நீயே காமங்களுக்கும்‌ 
முதல்வர்‌. ஹே தாயே! நீதானே மன்மதனை வெற்றி கொள்ளச்‌ 
செய்தாய்‌. பரம்பொருளின்‌ பட்டமஹிஷியாய்‌ இருந்து மோக்ஷத்‌ 
திற்கும்‌ மூலகாரணமாக இருக்கிறாய்‌. 


(9) 
TUT Hebd Taf Ff TATA 
TORT q HITT TET AATFATSENYTT | 
gale: refi feof TEN MAPA 
yi org bat fare Te TH Wf: II 
9 


பரபூதா பக்திஸ்தே யதபி ந மமாலோலமனஸ: 

தவயா து ஸ்ரீமத்யா ஸதயமவலோக்யோகஹமதுநா । 
பயோத: பாநீயம்‌ திசதி மதுரம்‌ சாதகமுகே 

ப்ருசம்‌ சங்கே கைர்வா விதிபிரநுநீதா மம மதி: ॥ 


ஊசலாடும்‌ மனதுடைய எனக்கு பக்நிமில்லையெனி 
னும்‌, உனக்குத்தான்‌.எவ்வளவு பாசம்‌ பற்று? ஆகவே நீதான்‌ நல்‌ 
லவள்‌, என்னை கவனித்துக்கொள்‌. சாதகப்பறவையின்‌ வாயில்‌ 
இனிய தண்ணீரை மேகம்‌ பொழிநிறதே! என்னை முறையாக 
வேறு யார்‌ அரவணைத்துள்ளார்‌ என்று சந்தேஹேமாகத்தான்‌ 
உள்ளது. 
(10) 

b 1AaR ave MYR 
eo qT Af SRT | 
4 AEE ETE JUNE Pel 

fASTS: TATA: Fafa: Il 


கருபாபாங்காலோகம்‌ விதர தரஸா ஸாதுசரிதை: 
ந தே யுக்தோபேக்ஷா மயிசரண தீக்ஷாமுபகதே | 
நதேதிஷ்டம்‌ தத்யா தனுபதமஹோ கல்பலதிகா 
விசேஷ: ஸாமாந்யை: கதமிகரவல்லீபரிகரை: ॥। 
நல்லதொரு சரிதம்‌ படைத்த தேவியே! சக்ரம்‌ என்மேல்‌ 
கடைக்கண்‌ பார்வையை செலுத்தி விடு. சரணம்‌ என்ற தீஷை 
பெற்ற என்னிடம்‌ ஏன்‌ இந்த பாராமுகம்‌ உனக்கு? கற்பகக்‌ கொடி 
வேண்டியவற்றைக்‌ கொடுக்கவில்லையெனில்‌ மற்ற சாதாரண 
கொடிகளை விட அதன்‌ விசேஷம்தான்‌ என்ன? 
(11) 


Hele (ASIN Ta ATTTE TET 
ETT AAT afTE TTT SATAN | 
AT cA af FA A we Tari 
FAINT FATT > TRF SIROTA || 
10 


மஹாந்தம்‌ விசவாஸம்‌ தவ சரணபங்கேருஹயுகே 
நிதாயாந்யத்‌ நைவாச்ரிதமிஹ மயா தைவதமுமே । 

ததாபி த்வச்சேதோ யதி மயி ந ஜாயேத ஸதயம்‌ 
நிராலம்போ லம்போதரஜநநி கம்‌ யாமி சரணம்‌ ॥ 


ஹே உமையே! உன்‌ திருவடித்‌ தாமரையின்‌ மீது வெகு 
வாக நம்பிக்கை வைத்து, வேறு தெய்வங்களை நான்‌ நாடிய 
தில்லை. இருந்தும்‌, என்‌ மீது இரக்கம்‌ கொள்ளவில்லையெனில்‌ 
ஊன்றுகோல்‌ இன்றி இனி யாரை சரணமடைய வ நீ 
லம்போதரன்தாயன்றேோ! (என்‌ தாயும்‌ நீதானே!) 


(12) 


39:09 a TOE Md Ed 
ayaa: 9]feT Hafa TE TTT | 
AT Tuff ra af 
afd dro web Pf 4 wa fel 


அயஸ்பாசே லக்னம்‌ ஸபதி லபதே ஹேமபதவீம்‌ 

யதா ரத்யாபாத: சுசி பவதி கங்கெளகமிலிதம்‌ | 
ததா தததத்பாபை ரதிமலிநமந்தர்மம யதி 

தவயி ப்ரேம்ணா ஸக்தம்‌ கதமிவ ந ஜாயேத விமலம்‌ ॥ 


பரிசவேதியில்‌ சேர்க்கப்பட்ட இரும்பு சட்டென தங்க 
மாக பரிணமிக்கும்‌, கங்கையுடன்‌ கலந்த தெருத்தண்ணீரும்‌ சுத்த 
மாகி விடும்‌. அதுபோல்‌, பற்பல பாபங்களால்‌ மிகவும்‌ கலங்க 
முற்ற எனது மனமும்‌, உன்னிடம்‌ பக்தியுடன்‌ சேரும்பொழுது 
தூயதாக என்‌ ஆகாது? 
(13) 
cde eT EBTTATTTATA # fT - 
TOAST EDT Af waa fare | 
Sf UTE: UTS: PHATE: (HH Ha:) 
Fears TehfaagfeAienf pe aL Il 
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த்வதன்யஸ்மாத்‌ இச்சாவிஷயபல லாபே ந நியம: | 
த்வமஜஞாநா மிச்சாதிகமபி ஸமர்த்தா விதரணே! | 

இதி ப்ராஹு: ப்ராஞ்ச: கமலபவநாத்யா ஸ்த்வயிமன: 
தவதாஸக்தம்‌ நக்தந்திவ முசிதமீசாநி குரு தத்‌ ॥ 


ஹே மகேச்வரி! உன்னைத்தவிர வேறு தெய்வங்களிட 
மிருந்து விரும்பிய பயனைப்‌ பெறுவது நிச்சயமில்லை. நீயோ . 
சாமான்ய ஜனங்களுக்கும்‌ விரும்பியதை விட அதிகமாக 
கொடுப்பதில்‌ வல்லவள்‌ என பிரம்மதேவன்‌ முதலியோர்‌ 
கூறியுள்ளனர்‌. என்‌ மனம்‌ எப்பொழுதும்‌ உன்பால்‌ நாட்டம்‌ 
கொண்டுள்ளதை எண்ணி எது உசிதமோ அதை செய்வாயாக! 


(14) 


PATA Tf - 
JETP UH TEITEN PATTIES | 
TAT RS FY THERTTTTSTOT 11 


ஸ்புரந்நாநா ரத்னஸ்படிகமய பித்திப்ரதிபலத்‌ 
தவதாகாரம்‌ சஞ்சத்சசதரகலாஸெளகசிகரம்‌ | 

முகுந்த ப்ரஹ்மேந்த்ர ப்ரப்ருதி பரிவாரம்‌ விஜயதே 
தவாகாரம்‌ ரம்யம்‌ த்ரிபுவன மஹாராஜக்ருஹிணி ॥ 


ஹே மூவுலகப்‌ பேரரசன்‌ மஹிஷியே! உனது திரு 
மாளிகை, பளிச்சிடும்‌ பல வைரக்கற்கள்‌ பதித்த ஸ்படிகச்‌ 
சுவற்றில்‌ நிழலாடும்‌ உன்‌ வடிவங்கொண்டும்‌ , அசைவது 
போன்ற மாடியின்‌ முகப்பு மண்டபத்தையுடையதும்‌, விஷ்ணு, 
பிரம்மா, இந்தரன்‌ முதலிய பரிவாரங்களை யுடையதுமாய்‌ 
விளங்குறெது. 
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(15) 
fT: Pere fae: fT: 
ped Ade Pape: Nal: | 
WEST: TUITE fAERTEN STATA 
4a MTT Pia FT geil. 


நிவாஸ்‌: கைலாஸே விதிசதமகாத்யா: ஸ்துதிகரா: 
குடும்பம்‌ த்ரைலோக்யம்‌ க்ருதகரபுட: ஸித்தநிகர: 

மஹேச: ப்ராணேச: ததவநிதராதீச தநயே 
நதேஸெளடாக்ய ஸ்யஸயக்வ சிதபிமநாகஸ்தி துலநா। 


மலையரசன்‌ மகளே! உனது ஸெளபாக்யத்திற்கு ஓரிடத்‌ 
திலாவது கொஞ்சமாவது ஈடு இணை கிடையாது. ஏனெனில்‌ 
கைலாயத்தில்‌ வாசம்‌ செய்வதும்‌, பிரம்மா, இந்தரன்‌ முதலி 
யோர்‌ ஸ்துதி பாடகர்களாயிருப்பதும்‌, மூவுலகமே குடும்பமா 
மிருப்பதும்‌, ஸகல சித்திகளும்‌ கைப்பிடிக்குள்‌ இருப்பதும்‌, 
மகேச்வரனே மனணாளனாயிருப்பதும்‌ - இவை சாமான்யமில்லை 
யன்றோ! 
(16) 
ஏ Ja A FATA TAATT fa 
2ST PTS oT WoT: | 
SHIT ws of fafa FAN - 
ரீவி ௭௭ என்‌ வாளர 11 


வ்ருஷோ வ்ருத்தோ யாநம்‌ விமைசநம்‌ ஆசா நிவஸநம்‌ 
ச்மசாநம்‌ க்ரீடாபூர்புஜகநிவஹோ பூஷண விதி: । 
ஸமக்ரா ஸாமக்ரீ ஜகதி விதிதைவ ஸ்மரரியோ: 
யதேதஸ்‌ யைச்வர்யம்‌ தவ ஐநநி ஸெளபாக்ய மஹிமா ॥ 
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கிழட்டுக்காளைதான்‌ வாஹனம்‌, விஷம்தான்‌ ஆகாரம்‌, 
திசைதான்‌ உடுப்பு, சுடுகாடுதான்‌ விளையாடுமிடம்‌, சர்பங்கள்‌ | 
தான்‌ அலங்கார ஸாதனம்‌ - இப்படி பரமேச்வரனின்‌ அனைத்து 
சொத்து வரிசையும்‌ உலகோருக்குத்‌ தெரிந்ததுதானே! பின்‌, 
அவருக்கு இருக்கும்‌ இறையாண்மை என்பது ஹே தாயே! உனது 
ளெபாக்யப்பேறல்லவா! 


ர க gaia: | 
atl US STEN AT 
ஏஎ: ஏன: ஒன ஏ னா ௭௭ | 


அசேஷப்ரஹ்மாண்டப்ரலய விதிநைஸர்கிகமதி: 
சமசாநேஷ்‌ வாஸ்ஸீந: க்ருத பஸிதலேப: பசுபதி: । 

ததெள கண்டே ஹாலாஹலமகில பூகோலக்ருபயா 
பவதயா: ஸங்கதயா: பலமிதி ச கல்யாணி கலயே ॥ 


நல்லதையே எண்ணியும்‌ செய்தும்‌ பழக்கமுள்ள ஹே 
தேவி! இந்த பசுபதியாகப்பட்டவர்‌, அனைத்து பிரம்மாண்டத்‌ 
தையும்‌ அழித்து விடுவதை இயல்பாகக்‌ கொண்டவர்‌. அதற்‌ 
கேற்றபடி சுடுகாட்டில்‌ வசிப்பார்‌; விபூதி பூசுவார்‌ - 
அததகையவர்‌ அனைத்துலகின்பால்‌ கருணையால்‌ ஆலகால 
விஷத்தை தன்‌ கழுத்தில்‌ தங்க வைத்தாரென்றால்‌, அது உன்‌ 
உடனிருக்கையின்‌ பயனாக நிகழ்ந்ததெனக்‌ கருதுகிறேன்‌. 

(18) 


cached Aira rR STATA WNT 
a= TTT: Nea | 

TTT TTT ONG ET PUI 
gITSTATA af qr RST: 11 
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த்வதீயம்‌ ஸெளந்தாயம்‌ நிரதிசயம்‌ ஆலோக்ய பரயா 
பியை வாஸீத்‌ கங்கா ஜலமயதநு: சைலதநயே । 
ததே தஸ்யாஸ்‌ தஸ்மாத்‌ வதன கமலம்‌ வீக்ஷய க்ருபயா 
 ப்ரதிஷ்டாமாத நவந்நிஜசிரஸி வாஸேந கிரிச: ॥ 


ஹே பார்வதி! நிகரற்ற உனது அழகைப்‌ பார்த்து மிகுந்த 
பயத்தால்‌ போலும்‌, கங்கை, உருகிய ஜலமயமாக ஆகிவிட்டாள்‌! 
அத்தகைய அவளது முகத்தைக்‌ கண்டு தயவுடன்‌ பரமேச்வரன்‌ 
தனது தலையில்‌ இருக்கச்‌ செய்து நிலைப்படுத்தினார்‌! 


wile yf oc 
விசாலஸ்ரீ கண்ட தரவ ம்ருகமதாகாராண குஸ்ருண - 
ப்ரஸூனவ்யா மிசரம்‌ பகவதி தவாப்‌ யங்கஸலிலம்‌। 
ஸமாதாய ஸ்ரஷ்டா சலிதபத பாம்ஸூந்‌ நிஜகரை: 
ஸமாதத்தே ஸ்ருஷ்டிம்‌ விபுதபங்கேருஹத்ருசாம்‌ 
கஸ்தூரி கலந்த சந்தனக்‌ குழம்பால்‌ மணக்கும்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ கலந்துள்ள உனது ஸ்நானத தண்ணரையும்‌ காற்‌ 
றோடு பறக்கும்‌ உன்‌ கால்‌ தூசுகளையும்‌ தன்‌ கையால்‌ எடுத்து 
பிரம்மதேவீன்‌ தேவலோக மங்கையரின்‌ படைப்பை முடிவுறச்‌. 
செய்கறொர்‌ அன்றோ! 


வஸந்தே ஸானந்தே குஸுமிதலதாபி: பரிவ்ருதே 
ஸ்புரந்நாநாபத்மே ஸரஸி கலஹம்ஸாலிஸுபகே । 
ஸகீபி: கேலந்தீம்‌ மலயபவநாந்தோலிதஜலே 
ஸ்மரேத்ய ஸ்த்வாம்‌ தஸ்ய . 
ஜவரஜநிதபீடா5பஸரதி ॥ 


மகிழ்ச்சி பொங்கும்‌ வஸந்த காலத்தில்‌ பூக்கொடிகள்‌ 
மண்டிய, மலர்ந்த தாமரையும்‌, அன்ன பறவைகளும்‌ அழ 
கூட்டும்‌ வண்ணம்‌ இளந்தென்றலும்‌ வீசி அசைந்தாடும்‌ தண்ணீர்‌ 
்‌ நிரம்பிய குளத்தில்‌ தோழியரோடு நீராடும்‌ உன்னை தியானிப்‌ 
பவருக்கு வந்த ஜ்வர பீடை நீங்கும்‌. 


அனந்தலஹர முற்றிற்று 


16 


